Transliteration- Telugu 


Transliteration as per Modified Harvard- Kyoto (HK) Convention 
(including Telugu letters - Short e. Short o) - 

a A i I u U 

R RR 1R 1RR 
e E ai o O au M(Hor:) 

(e - short | E - Long | o - short | O - Long) 

k kh g gh n/G 

c ch j jh n/J (jn- asinjnAna) 

T Th D Dh N 
t th d dh n 

p ph b bh m 

y r 1 L v 

S sh s h 

valla kAdanaka- Sankar AbharaNaM 

In the kRti Valla kAdanaka’ - rAga SankarAbharaNaM (or 
harikAmbhOji), Sri tyAgarAja pleads with Lord not to abandon him. 

P valla kAd( a) naka sltA 

vallabha 'brOvu nA 

A 2 (nl)valla nATi bhakta caritam- 

(e)lla vrAyan(E)larA 3 ( valla) 

C stambhamunanu taru marugunanu 

DimbhuDai yaSOda(y)oDini 
4 dambhuDai 5 mucukunduni 
DAsi marugucu 
6 sambhavinci yuga yugamuna 
sarasa tyAgarAj a vinuta 
kumbhaka rEcaka vidulanu 
kOri brOdnAvu nA( valla) 

Gist 

O Consort of sltA! O sweet Lord praised by this tyAgarAja! 

Please do not say that 'it is not possible for me'; please protect me. 

What for all those stories of earlier devotees were (caused to be) written 
because of You? 

Having incarnated in every epoch - 
as narasimha, inside the pillar to save prahlAda, 
as rAma, behind a tree to save sugrlva, 

as (kRshNa) - babe in the lap of yaSOdA, to destroy the demons sent by 
kaMsa and, then, kaMsa himself, and again, 

as (kRshNa) - deceiver, approaching mucukunda by hiding, to bestow 
grace on him - 

You have protected the yOgis by seeking them. 



Word-by-word Meaning 

P O Consort (vallabha) of sltA! Please do not say (anaka) that 'it is not 
possible (kAdu) (kAdanaka) for me (nAvalla)' (literally by me); please protect 
(brOvu) me. 

A What for (ElarA) all (ella) those stories (caritamu) (caritamella) of earlier 
(nATi) devotees (bhakta) were (caused to be) written (vrAyanu) (vrAyanElarA) 
because of You (nl valla)? 

O Consort of sltA! Please do not say that 'it is not possible for me'; please 
protect me. 

C O sweet (sarasa) Lord praised (vinuta) by this tyAgarAja! 

Having incarnated (sambhavinci) in every epoch (yuga yugamuna) - 
as narasimha, inside the pillar (stambhamunanu) to save prahlAda, 
as rAma, behind (marugunanu) a tree (taru) to save sugrlva, 
as (kRshNa) - babe (DimbhuDai) in the lap (oDini) of yaSOdA 
(yaSOdayoDini) to destroy the demons sent by kaMsa and, then, kaMsa himself, 
and again, 

as (kRshNa) - deceiver (dambhuDai), approaching (DAsi) mucukunda 
(mucukunduni) by hiding (marugucu) to bestow grace on him - 

You have protected (brOdnAvu) yOgis - knowers (vidulanu) of yOga - 
breath stopping (kumbhaka) and breath exhalation (rEcaka) - by seeking (kOri) 
them. 

0 Consort of sltA! Please do not say that 'it is not possible for me 
(nAvalla)'; please protect me. 

Notes - 
Variations - 

In some books, the rAga is given as 'harikAmbhOji. 

3 - (valla) - nA( valla). 

5 - mucukunduni - mukunduni - mudukunduni. However, in all the 
books the meaning derived in 'mucukunda'. 

References - 

5 - mucukunda - Son of King mAndhAta of ikshvAku dynasty - the story 
in brief is available in the website - http://www.urdav.com/ muchukunda.html 
(If the site does not open, please go to www.urday.com and search for 
Mythological Tales and select 'Muchukunda'.) 

The full story of mucukunda is contained in Srlmad bhAgavataM, Book 
10. Chapter 51- http://vedabase.net/sb/10/51/enl . It is also stated that 
mucukunda was a devotee of Lord Siva. Please visit website to know more about 
viDanga sthalams - temples of Lord Siva - tiruvArur is one such viDanga 
sthalam. http://www.shaivam.org/ siddhanta/ vidanqa.html 

6 - sambhavinci yuga yugamuna - Sri tyAgarAja reiterates the famous 
words of Lord kRshNa in Srlmad-bhagavad-gltA - 'sambhavAmi yugE yugE' 
(Chapter 4, Verse 8). 

Comments - 

1 - brOvu - This is how it is given in all books. However, from the flow of 
the language, it would be more appropriate if this word is 'brOva'. In its present 


form, it stands separately. If it is 'brOva', then the translation would be Please do 
not say that It is not possible for me to protect". 


2 - nl - the beginning word of anupallavi is given in brackets in all the 
books. According to musically knowledgeable people, this word (nl), in brackets, 
indicates that it belongs to previous tALa Avarti. 

4 - dambhuDai mucukunduni - In all the books, it is found as 
'dambhuDaina'. In one book, this has been translated as 'caused the arrogant 
mucukunda to dig his own grave'. In another book, it is translated as 'dandy 
muchukunda'. A reading of the story of mucukunda reveals that he was a very 
pious person - therefore, the words 'arrogant' and 'dandy' would not apply to 
him. 


'dambha' means 'cheating', 'fraud', 'deceit'; it is kRshNa who, with the 
intention of bestowing grace on mucukunda, enacted a drama of deception by 
making mucukunda to wake up from sleep and bum to ashes the kAlayavana. 
Therefore, the word 'dambha' should be applied to kRshNa. 

If 'dambhuDaina' is adopted, it contravenes the story of mucukunda; 
therefore, the syllable 'na' has been dropped; the word 'dambhuDai' has been 
applied to kRshNa. 

Devanagari 

F. m fTl d I sdd Tfj(of^) 

3T. OrOciw Fife to wfe FifeFfeFr (m) 

^r. TOTOR cTF TOFR fewjf Ffefe(fe)fefe 

toff fror 

fFTO lfe^F felfe felTOF ^T(cf^) 

English with Special Characters 

pa. valla ka(da)naka sita vallabha br5vu na(valla) 
a. (ni)valla nati bhakta carita(me)lla vraya(ne )lara (valla) 
ca. stambhamunanu taru marugunanu dimbhudai yas5da(yo)dini 
dambhudai mucukunduni dasi marugucu 
sambhavinci yuga yugamuna sarasa tyagaraja vinuta 
kumbhaka recaka vidulanu k5ri brocinavu na(valla) 

Telugu 

£>. £c >85 (85^^) 

€5. (£>)£>£) t58<^(c3o)C> (£c>) 

£>. o& ^ (3 (o3oo )<§>£) 



£o<±>d)i 5 o 

2 J O 

0 & 0 (i 0 &jd£xX)d) £> 6 & e^gfiCPSS Sdod 
£)(±>o£o §^8 (85^0^^) ^(<dc>) 

Tamil 

u. eusbco <s[T(^ 3 )ioffT<s 3 < 50)50 eusbsuu 4 lj 3 Gij[tq_] ^^(eusbsu) 

(i§)<sud)G 0 r 5 mq_ u 4 fEf 5 ffifl^(QLD)ebeo Qjijn'Uj(GioffT)cuijn' (eusbco) 

ff. efu^LDU 4 (LpioffTglJ £50 LD00 3 ioffTgU l^ 3 LDI_| 4 iani_ 3 Uj(pe7U/7'^ 3 ((olujlT)ll). 3 io5 ! fl 
^ 3 LDI_| 4 0DI_ 3 (LpcS^JBgJ 3 ^ L_[T 3 enSl LD0@ 3 <5 t 

en)Lbu 4 oSl(0#l u_|ffi 3 u_|a 3 (LpioOT emijsru ^ujrr a^ijrrgo eSlmm 
@Lbu 4 a; Gijff® o51gj 3 GOgij Cocgsrrrfl u 3 Gij[Tcfl(offTn'Q_| ^^(gusugo) 

CTanannsb (Lpi£|_ujnQi 50 JTnGi 5 , .fanjga Gaansun! anuunuj 

2 _«fT 0 ITrT£b ^rTjrjjnGTT Q^rTSTOTLIT 5[fl^QLDd)£UITLb CT 0 ^UULll_G^«iTLLJliJrT? 

(STSffTSOTrreb 0^_LurrQ^0iTrTG^, .fanjga GaaTGun! anuunuj 

aLbu^^l@i<srT(GT 5 Lb / £50 manjDofflgjjLb, @y 3 <aS]u_ina tuGarran^ LDLq_uS 1 ^ji_b y 
0 jjuGurT«iTrTa (Lpa@rTj£ 5 an«>T / LDanjTirBgi Qn 0 rEJ.fi, 

^diGsurriT u_|a^^l^iLD Gisnernfl, ^liurrarmaeir GurrrfipLb ^larflGiunGioffT! 

@Lbuai_b, ^Grraa^^leb GU&jGajnanij Gusbluja Qaanrru arr^^rruj; 

CT«fT65Trrd) (ipL£|_ujrTQi 5 <o 5 TrTGi 5 , $an£ 5 a GaerTsurr! arruuniij 

aLbu^^larflaj - rrjijfirEjaLDna, LSlrrasunaaniaana 
a 0 LDanniiafflarfleb - ijnLDajma, aafiifeuaniaana 
0a@rB^an - ^rr@ @£U^G^n«nrDeb 
@Lbuai_b, ^lGrraai_b - Giuna (yjanni 0 >aai_aa 6 b, ofili eb 

Kannada 

si sSe) ss(d)^ &e35) e^e^) ^(^So) 

«. (£>e)s 3 e) 2 jSJ ei 0 d(db)e) ^o±)(^e)e)oa (s 3 e)) 

ai d^doaddo deb docbrbddD cdDd^erf(alQ)<^£> 

ddDQ s d, dDoaidodoS a±>cbrba£> 

2fj e; o 

dd^'sd 5 cdoad cdDoddoad ddd ss.dos&i <£dod 

z) 2d 0 

dea33 ^djodo IqcQ a3j^ea3^^ 

Malayalam 

oj. cu£y d 0 oo(r 3 )cDdBo cn/lcoo cueje ct 6 moajj cno(cuej) 

(ma. (cr)°l)cuej CDOSl (3dB«5) s_lffl1(S)(6)(2)ej (.QJ0 CQ)(gCTD)&J© 0 ((Uej) 

^j. cnjcwffleiajcDCDj (o ©2 chojc/^cdcdj ruolae^QQCuo cQ)Gaoo(3(6)CQ)o)ruDlcr)l 



f3(2(§26)6)CUO e^sJ^dB^O^CTDl CUOOCT\il 0©JO)}'iJJ 

cmjffleojl6Tajl cqjjc/) qq)jc/)( 2 jod cruraonj ©^ocykoos cuIcd^co 
cft>J(2(3c&> G(OsJd0o ajlGjeJCTDJ Gd&>0(0l GL6nJ0^1CD0QJJ CDO(CUej) 

Assamese 

R. ^TCT)M> 3W (Rt$[ Rf(R^) 

W. (R)Ri^ «Tfft W& bfivs(CT)^ ^t?T(( 7 T)®T^t (^) 
u. s v!) 4 > fe Jps 7 K x rf T f(c¥t)fe^r 

’T ' ts H b^^R SlRf H4 3 ’QU' 

0 \ 0 \ 0 \ 0 \ 0 \ C}\ 

A R% ^ ^PfT W *?H*RtvSf f?PJ 3 
f CM C^tf? (RtflRttf At(WT) 

Bengali 

*t. W W)M> %sf (Rt<[ Af(RsT) 

W. (R)Rl^ Rtfl W& bR'oCCAM RtTJ((7T)ART (^) 

F. S vs<F fe Jp5 TJUTOGTDfeft 

f srRr 

0 \ 0 \ 0 \ 0 \ (K 0 \ 

A RRq ^Tf^RtS? R<^f) 

f W CM R^J (R>tR (RtfRTR; RTRfT) 

Gujarati 

H. q.C-C-1 5l(6.)A5 SitcU AC-C-ICH CRlA eu(cUrC-l) 

*H. (oll)ciC-C-l Al(d CHScl «lRct(4)C<-l 5UA(°l)(H.?l (AC-C-l) 

A. 2AKHHAA cl^ H^AAA (SKH$ A?lU(AI)(3(a 

o o o o o v 7 

£.KH$ HA5A.(A Sldk H^AA 

o o oo o o o 

AKhIaOa AA AAHA A?A cAlAA°Y (AAA. 

o o o o 

SKHS ^A5 [q.&<H*l SlR cmKaAA «ll(ciC-C-l) 

o o o o v 7 


Oriya 

0- 09 91(0)99 0101 099 6910 91(09) 

m. m. — i cx m. 

21- (91)09 910 Q§ G9G(60)9 01^(69)991 (09) 

m. fYL — l fYL 

9- Q.0099 G9 09999 G06G ^6910(6^1)99 

2 . cx cx cx cx cx cx ^ 



0969 99909 919 99919 

a a a a a a a 

998® 9,9 9,999 999 GHI9QIQ §99 

2. cx cx cx cx 

999 6999 8099 6919 6919918 91(89) 

cx 2. cx cx — 1 cx nfL 

Punjabi 

U. Tfe 1 % <^(^ 55 ) 

*f. (st)^55 T^ft ^3 (i&) 

3. T T3H3H33 33 Wddj33 f3H3# CT#3(^)fefe 

7-f3o(?yErfe 3'P/H THddlt) 

TTH3fefe3 WTH3 H3TT 33'dld'i-l f%33 
°TH3°f dtl°( f%3H3 <5Pd fc^Pd 3 1 <5 cV(<^ 6 i) 



